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ROYAUME DU MAROC



MDGF
ANNUAL programme NARRATIVE progress report 

REPORTING PERIOD: 1 january – 31 December 2009

	Soumis par : 
Nom : Philippe Quéau
Titre : Représentant de l'UNESCO au Maghreb / Rabat
Organisation : UNESCO
Contact : p.queau@unesco.org
	
	Pays : Maroc
Fenêtre thématique : Culture et Développement


	
	
	


	No de Projet MDTF/Atlas : 67180
MDGF-1795-G-MAR

Titre : ‘Le Patrimoine Culturel et les Industries Créatives comme Vecteurs de Développement au Maroc’

	
	Organisations des NU participantes :

· UNESCO (Chef de file)

· PNUD

· ONUDI

· UNIFEM

· FNUAP


	
	
	


	Partenaires de réalisation

· Au niveau National

· Ministère de  la Culture, Coordinateur national de la mise en œuvre du Programme 

· Ministère des Affaires Etrangères et de la Coopération

· Ministère du Tourisme et de l’Artisanat

· Ministère de l’Intérieur / Direction Générale des Collectivités Locales

· Ministère du Développement Social de la Famille et de la Solidarité

· Ministère de la Communication

· Ministère des Habous et des Affaires Islamiques

· Ministère de l'Habitat, de l'Urbanisme et de l'Aménagement de l'espace / Direction de l'Architecture Direction de l’Aménagement du Territoire)

· Ministère de l'Energie et des Mines

· Ministère des Finances et de l’Economie 

· Ministère de l’Education Nationale, de l’Enseignement Supérieur, de la Formation des Cadres et de la Recherche Scientifique,

· Office de la Formation Professionnelle et de la Promotion du Travail

· Agence pour la promotion et le développement économique et social des provinces de l'oriental
· Agence pour la promotion et le développement économique et social des provinces du Sud / Programme Oasis du Sud (POS)

· Pôle de Compétences Patrimoine Culturel

· Initiative Nationale pour le Développement Humain

· Haut Commissariat au Plan

· Haut Commissariat aux Eaux & Forêts

· Bibliothèque Nationale du Royaume du Maroc 

· Société Nationale de Radiodiffusion et de Télévision

· Institut National des Sciences de l’Archéologie et du Patrimoine
· Institut Royal de la Culture Amazighe

· Fondation ONA 

· Fondation Al Andalus 
· Au niveau Régional et Local : 

· La Wilaya de Guelmim-Tata-Assa Zag 

·  La Commune d’Assrir

· La Commune de Foum el hisn

· La Municipalité d’Akka à Tata

· La Commune d’Ifrane de l’Anti Atlas

· La commune d’Assa

· Délégation du Ministère de la Culture (Direction régionale de Guelmim Smara)

· Délégation du Ministère du Tourisme (Direction régionale de Guelmim Smara)

· Délégation de l’Entraide National (Représentativité de Guelmim)

· Délégation du Ministère de l’Agriculture et de la pêche maritime (Guelmim)
	
	Budget du Programme:
UNESCO : 2 660 050,00 $

PUND : 524 785,00 $

ONUDI : 469 597,00 $

UNIFEM : 466 587,00 $

UNFPA : 551 878,00 $

Total : 4 672 897,00 $ (+ Indirect Costs 327 102,79) =  5 000 000,00 $

	
	
	

	Durée du Programme (en mois):

Date du début: Août 2008

Date de fin : Août 2011
Budget Revisions/Extensions:

Voir infra


NARRATIVE REPORT FORMAT

I. Purpose

· Provide the main outputs and outcomes/objectives of the programme. 

Outcomes: 

1. Les atouts du patrimoine culturel dans le développement économique et social sont reconnus et intégrés dans une stratégie nationale, prenant en compte le genre ;

2. Les professionnels du patrimoine culturel et des intervenants potentiels sont dotés de compétences et d´outils permettant l´amélioration et la préservation de la gestion et la valorisation de ce dernier ;

3. La mise en œuvre de stratégies appropriées de développement des industries culturelles et créatives a favorisé l´amélioration des conditions de vie des populations ;
4. Les traditions et les valeurs culturelles qui favorisent  l´inclusion des femmes et des jeunes, et qui assurent la réalisation des OMD sont valorisées.

Outputs:
Produit 1 : Connaissances sur le patrimoine culturel nécessaires à l´élaboration d´une stratégie nationale actualisées ;
Produit 2 : Sur la base des connaissances acquises, stratégie nationale pour la préservation, la mise en valeur et la promotion du patrimoine culturel élaborée et déclinée en plans d´action ;
Produit 3 : Rôle des différents intervenants institutionnels  dans la gestion du patrimoine culturel clarifié ;
Produit 4 : Outils permettant une meilleure connaissance et valorisation du patrimoine culturel  mis en place et maîtrisés par les partenaires nationaux ;
Produit 5 : Professionnels nationaux actifs dans les différents secteurs liés au patrimoine culturel disposant de compétences accrues en matière de gestion et de valorisation ;
Produit 6 : Mécanismes de diffusion de l´information relative au patrimoine culturel développés ;
Produit 7 : Plans stratégiques de développement des secteurs de l´artisanat, de la musique, du livre et du tourisme culturel  formulés et mis en oeuvre notamment dans les zones d’intervention du programme conjoint,  prenant tout particulièrement  en considération l´approche de genre ;
Produit 8 : Approches innovantes expérimentées dans les secteurs du livre et de la musique, de la danse et de l´art chorégraphique ;
Produit 9 : Sur des sites à haut potentiel,  activités génératrices de revenus liées à l´artisanat  appuyées ;
Produit 11 : Actions  d’information, de sensibilisation et de communication s’appuyant sur des valeurs culturelles favorisant une reconnaissance accrue du rôle des femmes et des jeunes dans le processus de développement mises en œuvre.

· Explain how the Programme relates to the Strategic (UN) Planning Framework guiding the operations of the Fund.

Le Programme Conjoint s’intègre dans le résultat A : « Les conditions organisationnelles améliorent la protection et la valorisation des patrimoines naturel et culturel au service du développement humain». Et plus concrètement dans les résultats de programme de pays A.1 : « Le cadre légal et institutionnel de protection et de valorisation du patrimoine culturel et naturel, intégrant l’impact du changement climatique, et en harmonie avec les instruments internationaux, est renforcé».

II. Resources 

Financial Resources:

· Provide information on other funding resources available to the project, if applicable. 

Non applicable.

· Provide details on any budget revisions approved by the appropriate decision-making body, if applicable.

Dans le cadre de la mise en œuvre du plan annuel de l’année 2009 des révisons budgétaires ont concerné les activités 43, 44, 45, 46 et 49 du produit 7 comme détaillé et justifié ci-après :
	Activités
	Budget alloué
	Déduction
	Augmentation
	Budget révisé
	Commentaires

	43
	40 000
	8994.81
	
	31 005.19
	La somme de 8994.81 USD qui a été déduite du budget alloué à cette activité a été utilisée partiellement pour renforcer l'activité 45 qui vise l'approfondissement des projets prioritaires phares, et partiellement pour l’activité 46 qui vise l’appui à la mise en œuvre de projets prioritaires. 

	44
	25 000
	10 990.32
	
	14 009.68
	La somme de 10990.32 USD déduite du budget alloué à cette activité a été utilisée pour renforcer l'activité 46 qui vise l’appui à la mise en œuvre des projets prioritaires. 

	45
	50 000
	
	4718.75 (act.43)
	54 718.75
	La somme de 4718.75 USD qui a été déduite du budget alloué à l’activité 43 a été ajoutée au budget de l'activité 45.

	46
	144 360
	
	4276.06 (act.43)

10 990.32

(act. 44)

18 604.34

(act. 49)


	178 230.72
	· La somme de 4276.06 USD qui a été déduite du budget alloué à l’activité 43 a été ajoutée au budget de l'activité 46. 

· La somme de 10990.32 USD qui a été déduite du budget alloué à l’activité 44 a été réaffectée à l’activité 46. 

· La somme de 18604.34  USD qui a été déduite du budget alloué à l’activité 49 a été ajoutée au budget de l'activité 46.

L’activité 46 vise de manière transversale le renforcement des capacités à travers la mise en œuvre de projets concrets sur le terrain afin de permettre l'appropriation et l’implication directe  de la population dans des projets de mise en valeur du patrimoine culturel matériel et immatériel.

	49
	20 000
	18 604.34
	
	1395.66
	La somme de 18604.34  USD a été déduite du budget alloué à l’activité 49 et ajoutée au budget de l'activité 46.

	TOTAL
	279 360
	38 589,47
	279 360
	Le montant total de la révision budgétaire est de 38 589,47. Ce montant représente par rapport au budget perçu par le PNUD pour la 1ère Année :

· 14 % du montant total (hors coût indirect)

· 13 % du montant total (y compris le coût indirect)  


· Provide information on good practices and constraints in the mechanics of the financial process, times to get transfers, identification of potential bottlenecks, need for better coordination, etc. 
La planification et mise en œuvre des activités par rapport au cycle de vie du programme ne correspondent pas à la réalité dès lors que toutes les agences planifient leur budget annuel par rapport à l’année civile. Ce décalage entrave significativement le suivi et le reporting.

Il serait souhaitable de correspondre l’année civile à l’année du programme conjoint afin qu’il n y’ait pas de décalage ente le démarrage des activités programmées et la réception des Fonds.
Il y a inadéquation entre les procédures de gestion administrative et financière des agences du SNU aussi bien entre elles qu’avec les partenaires nationaux. 

Human Resources:

· National Staff: Provide details on the number and type (operation/programme):
	Institution
	Département
	Nombre de représentants

	Ministère des Affaires Etrangères et de la Coopération
	Service PNUD
	1 Chef de Service PNUD

1 Cadre

	Ministère de la Culture
	Secrétariat Général
	2 Collaborateurs

	Ministère de la Culture
	Direction des Affaires Administratives et Financières
	1 Directrice

1 Chef de service Formation

	Ministère de la Culture
	Direction du Patrimoine
	1 Directeur

3 Chefs de division (Inventaire, Musée et interventions techniques)

4 Chefs de Service

	Ministère de la Culture
	Direction du Livre
	1 Directeur

1 Chef de Division

1 Chef de Service

	Ministère de la Culture
	Direction des Arts
	1 Directeur

1 Chef de Service (manifestations théâtrales)
1 Muséologue

	Ministère de la Culture
	INSAP
	1 Professeur d’Anthropologie

	Ministère du Développement Social de la Famille et de la Solidarité
	Service de Communication
	1 chef de Service

	Ministère de l'Energie et des Mines
	Division
	1 Chef de Service

	Ministère de la Communication
	Service des études générales et de la planification
	1 Chef de Service

	Ministère des Habous et des Affaires Islamiques
	
	1 Administrateur

	Ministère de l'Economie et des Finances
	Division de la formation
	1 Chef de division

	Ministère du Tourisme et de l'Artisanat

Département du Tourisme

Société Marocaine d'Ingénierie Touristique
	Département Tourisme Urbain
	1 Chef de département

	Ministère du Tourisme et de l'Artisanat

Département de l’Artisanat
	Division  de l’Innovation et de la préservation du patrimoine
	1 Chef de division

	Ministère de l’Intérieur / DGCL
	Direction du Patrimoine
	1 Administrateur

	Ministère de l'Habitat, de l'Urbanisme et de l'Aménagement de l'espace
	Direction de l'Architecture
	1  Directeur adjoint

	Office de la Formation Professionnelle et de la Promotion du Travail
	Division
	1 Chef de division

	Institut de Royal de la Culture Amazighe
	Centre d’Anthropologie et de Sociologie
	1  Directeur

	Agence pour la promotion et le développement économique et social des provinces de l'oriental
	-
	1 consultant

	Agence pour la promotion et le développement économique et social des provinces du Sud
	Programme POS 
Programme POT
	2 Coordonnateurs nationaux
1 Chargée de mission

Représentants locaux

	Pôle de Compétences Patrimoine Culturel
	-
	Coordonnateur national

	Ambassade d’Espagne
	Bureau Technique de Coopération
	1 Responsable de Programme

	Système des Nations Unies – Maroc
	Bureau du Coordinateur Résident
	1 Chargé de Partenariats et de Mobilisation de Ressources

	UNESCO
	Secteur Culture
	1  Spécialiste du programme culture

1 Administrateur professionnel national

1 Assistante administrative

1 Stagiaire

	PNUD
	
	1 Conseiller environnement et développement durable

1  Chargée de Programme

	UNIFEM
	
	1 Chargée de Programme

1  Coordinatrice du programme MDGf

	ONUDI
	
	1 Consultant
1 Assistante

	FNUAP
	
	1 Chargée de Programme

1 Assistante

	Unité de Gestion du Programme
	
	1 Coordinatrice

1 Chauffeur


· International Staff: Provide details on the number and type (operation/programme)

Non applicable
III. Implementation and Monitoring Arrangements

· Summarize the implementation mechanisms primarily utilized and how they are adapted to achieve maximum impact given the operating context.
Afin d’assurer une mise en œuvre conjointe du Programme OMD Culture, plusieurs mécanismes ont été conçus. Ces mécanismes, répondant aux recommandations du Fonds OMD, sont adaptés aux nécessités de coordination et de prise de décision participative du programme. 

Cette structure de gouvernance a été mise en place pour faciliter des processus participatifs de prise de décision et de coordination.

Premièrement, le Comité National de Coordination (CNC), formé par le Ministère des Affaires Etrangères et la Coopération (co-président), la Coopération Espagnole et le Coordonnateur Résident (co-président), joue le rôle d’instance de coordination et d’orientation stratégique des programmes financés à travers le Fonds OMD. Dans le cadre de ces réunions, le Ministère de la Culture ainsi que l’UNESCO, en tant que chefs de file, ainsi que les coordinatrices des UGP, sont invités à participer afin d’ajouter des éléments essentiels, expliquer les tenants et les aboutissants de certaines décisions ou actions mais  aussi prendre note des instructions et des orientations du CNC de leurs programmes respectifs. Le CNC se réunit, normalement, tous les trois mois.  

La deuxième instance de coordination et de prise de décision stratégique est le Comité de Gestion du Programme (CGP). Ce comité intègre d’une part le Ministère de la Culture en tant que coordonnateur national du programme, et les agences participantes au programme, ainsi que des représentants des  trois membres du Comité National de Coordination. Ce comité est chargé d’assurer la coordination opérationnelle du programme ainsi que le suivi de la mise en œuvre. Au sein de cette instance, la prise de décision se fait de façon consensuelle et participative. Si nécessaire toute institution ou partenaire du programme peut être invité à y participer pour consultation et concertation. Le CGP a la capacité de réajuster le programme selon l’évolution de sa mise en œuvre, et  ce sous la supervision du CNC. Le CGP du Programme OMD Culture se réunit mensuellement et constitue de ce fait un cadre de concertation et d’échanges particulièrement précieux sur le programme.
Pour permettre une bonne coordination et collaboration  entre les deux parties, l’UNESCO ainsi que  le Ministère de la Culture ont été identifiés comme chefs de file. D’une part, l’UNESCO est en charge d’assurer la coordination inter-agences et la qualité du système de reporting et de suivi du programme. Pour sa part, le Ministère de la Culture est aussi chargé d’assurer la coordination interinstitutionnelle et des partenaires nationaux pour une bonne mise en œuvre du programme. 

Une Unité de Gestion a été basée au niveau du partenaire chef de file. Cette unité comprend une coordinatrice et une assistante, ainsi qu’un chauffeur. Actuellement il se trouve que le poste de l’assistante n’est pas occupé et son financement a été orienté vers le renforcement des capacités du ministère de la culture chargé de la coordination nationale du Programme conjoint et cela dans les domaines de la programmation de la gestion et du suivi-évaluation de programmes. La coordinatrice du programme est chargée d’assurer la liaison entre toutes les instances de coordination et les partenaires, et de suivre sur base continue la mise en œuvre du programme en collaboration avec les agences et les partenaires du programme. Cette unité de gestion est chargée de faciliter un système de communication et d’échange d’information, d’organiser toutes les missions et visites de terrain ainsi que de veiller à  l’élaboration d’un système de reporting qualitatif et d’assurer le  suivi et évaluation du programme exigés par les procédures du Fonds OMD.  

Pour établir les responsabilités de toutes ces instances de coordination et de clarifier le rôle de chaque mécanisme de coordination, un Manuel de Procédures a été élaboré et est destiné aux utilisateurs pour faciliter la coordination et la mise en œuvre de ce programme. 

La coordination entre les deux programmes OMD, Genre et Culture, au Maroc se fait au niveau du Comité National de Coordination et à travers le partage d’expériences et de leçons apprises. Plus spécifiquement, l’expérience du Programme OMD Genre a servi d’expérience au Programme OMD Culture pour le lancement du processus de formulation et de la mise en œuvre du programme.

Afin de faciliter au Coordonnateur Résident son rôle de  co-président du CNC et d’interlocuteur direct du Secrétariat du Fonds OMD à NY un poste a été crée. Ce poste est chargé d’assurer le Secrétariat du CNC et  la liaison entre les équipes des programmes OMD, le CNC et le Secrétariat du Fonds OMD. Le rôle de cette personne ressource est vital pour la coordination de tous les mécanismes de mise en œuvre des programmes OMD.

Le statut de pays pilote Focus Country, et le processus de définition des stratégies de suivi et d’évaluation ainsi que de communication et de plaidoyer, a facilité la création d’un espace de rencontre et de dialogue des équipes des deux programmes OMD, mais aussi de négociation et d’identification des intérêts communs dans le cheminement à suivre pour l’atteinte des OMD au Maroc.

· Provide details on the procurement procedures utilized and explain variances in standard procedures.
Pour la composante UNESCO, les procédures de passation de marché utilisées sont celles du manuel administratif de l’UNESCO (Procurement Guide). Les méthodes de passation de marchés utilisées sont (en fonction des montants des contrats) :

· La demande de devis (RFQ) : la demande de devis est adressée à plusieurs fournisseurs préalablement sélectionnés ;

· L’invitation à soumissionner (ITB) : pour les montants ne dépassant pas 2500$ ;

· L’appel à proposition (RFP) : pour les montants importants (affichage de l’appel à proposition et système à double enveloppes technique et financière) ;

· L’achat direct à une source unique (DSS).

Le PNUD applique la modalité d’exécution nationale conformément à la Déclaration de Paris : le budget PNUD du MDGF Culture a été totalement engagé dans le cadre de ses programmes menés et mis en œuvre par des entités nationales, notamment l’Agence du Sud, et la Direction de l’Aménagement du Territoire du Ministère de l’Habitat. Dans ce contexte, les procédures d’achats sont directement menées par nos partenaires de mise en œuvre. L’UNIFEM transfère son budget au Partenaire National de mise en œuvre (POS) qui en assure la gestion. L’ONUDI applique ses propres procédures de gestion de fonds et d’achats.

La Gestion du budget du programme n’a pas eu d’influence notable sur les mécanismes de dépense et de gestion des budgets par les agences.
· Provide details on the monitoring system(s) that are being used and how you identify and incorporate lessons learned into the ongoing project.
La mise en œuvre des activités du Programme est planifiée conjointement par les Agences du SNU et Partenaires Nationaux directs, à l’occasion des réunions du CGP, programmées à raison d’au moins une réunion par mois. Ces réunions permettent également une concertation suivie pour la programmation des actions à entreprendre et le réajustement et réorientation du programme sur la base de l’état d’avancement de la mise en œuvre et des contraintes et bonnes pratiques enregistrées par les équipes d’exécution des activités et communiquées à tous les partenaires pour capitaliser sur l’expériences des uns et des autres. En outre, l’organisation de la revue annuelle du Programme (14-18 Décembre 2009) dans l’une des zones prioritaires du Programme a eu pour but de faire le point sur les réalisations notamment celles effectuées sur le terrain et d’harmoniser le niveau de connaissance des participants sur l’état de la mise en œuvre des activités à la fin de la première année du Programme
. La retraite qui fut organisée à cet effet a été également l’occasion de débattre des défis communs qui se posent aux différents partenaires,  de réfléchir et d’échanger sur les possibilités de réajustements et de réorientations du Programme pour répondre au mieux aux orientations nationales stratégiques. Cette revue a également été l’occasion de débattre des possibilités de tirer les meilleurs partis des leçons apprises pour mieux programmer les activités de l’année 2 en vue d’une meilleure performance et atteinte des Objectifs du Programme et du Millénaire. Elle fut également l’occasion de contacts directs avec les acteurs et bénéficiaires du programme conjoint dans sa zone de convergence ce qui donna lieu à une journée de communication
 bien réussie sur le programme conjoint et de démonstration de son impact dans le domaine du développement et de la lutte contre la pauvreté à travers le patrimoine culturel.
· Report on any assessments, evaluations or studies undertaken.
Dans le cadre du statut de focus country accordé au Maroc, une stratégie de Suivi & Evaluation, commune aux deux programmes conjoints (Culture & Développement et Genre), a été élaborées pour répondre aux besoins d’évaluation des effets de ces deux programmes ainsi que de l’atteinte des OMD. Cette stratégie sera mise en œuvre en 2010 et 2011.
IV. Results 

· Provide a summary of Programme progress in relation to planned outcomes and outputs; explain any variance in achieved versus planned outputs during the reporting period.
Au-delà des effets des activités du Programme sur le renforcement des capacités des bénéficiaires et des institutions en charge de la gestion du Patrimoine et du secteur des industries créatives, la mise en œuvre du Programme Conjoint dans sa phase actuelle enregistre un progrès au niveau des résultats escomptés en constituant, grâce à toutes les études et analyses achevées ou en cours de finalisation et aux expériences pilotes menées dans la zone de convergence, une assise de lancement pour contribuer à l’amélioration de la gestion, sensible au genre, du Patrimoine culturel en tant que vecteur essentiel des politiques de lutte contre la pauvreté et du développement durable.

Pour atteindre les objectifs fixés, le programme a emprunté parallèlement deux voies. La 1ère, qui vise une meilleure gestion et préservation du patrimoine culturel marocain, est orientée, au niveau national, essentiellement vers le renforcement des capacités des gestionnaires du Patrimoine et leur dotation d’outils appropriés (Effet2), et l’élaboration des documents de référence, d’un cadre législatif et institutionnel adéquat et d’une stratégie nationale pour la préservation, la gestion et la promotion du Patrimoine Culturel (Effet1), et aux niveaux régional et local vers l’accompagnement du processus d’élaboration des plans de développement communaux intégrant les composantes Culture et Genre. La 2ème voie vise en premier le renforcement des compétences des populations locales (incluant les femmes et les jeunes) par le montage et la mise en œuvre d’activités génératrices de revenus valorisant le patrimoine culturel et les savoir faire locaux
, améliorant ainsi les conditions de vie et de bien-être de la population locale dans la zone de convergence (Effet3). Cette voie est aussi consacrée à l’étude et à la sensibilisation aux traditions et valeurs culturelles qui influencent la réalisation des OMD notamment dans les domaines de la Santé, l’Éducation, l’Emploi,…et ce au profit des femmes et des jeunes de certaines communes de la zone de Convergence (Effet4).
· Report on the key outputs achieved in the reporting period including # and nature of the activities (inputs), % of completion (Taux de déboursement par rapport au budget global du Programme à fin décembre 2009) and beneficiaries. 
Produits 1 et 3 (regroupés du fait de leur complémentarité)

En vue de contribuer à l’élaboration d’une stratégie nationale sur le Patrimoine Culturel, les activités mises en œuvre dans le cadre de ces deux produits ont abouti, à ce stade, à l’élaboration d’un document de référence définissant les composantes du patrimoine ayant un potentiel de développement économique et social et à la collecte des données sensibles au genre sur l´état de la gestion, la conservation, la valorisation et la promotion du patrimoine culturel, de données sur l’économie du patrimoine au Maroc, ainsi que sur la connaissance, la perception et l’attitude de la population marocaine vis-à-vis de ce patrimoine.

Taux de réalisation : 18%

Produit 2 :

Un document de synthèse sur l’état des lieux du patrimoine culturel marocain a été élaboré dans la perspective du lancement très imminent du processus de consultation intersectorielle et du dialogue interinstitutionnel sur la stratégie nationale de préservation, de gestion et de promotion du patrimoine culturel.

Taux de réalisation : 22%
Produit 4 :
Dans l’objectif de renforcer la législation nationale existante sur le patrimoine culturel matériel et immatériel le texte de loi en vigueur est en cours de révision. Le projet de la nouvelle loi a été élaboré, en conformité avec les normes juridiques internationales en matière de protection et valorisation du patrimoine culturel et naturel. Ce dispositif juridique est également renforcé par des études en cours de finalisation pour la mise en place d’un système des Trésors Humains Vivants (THV) et la mise à niveau du système d’inventaire du patrimoine culturel.

Taux de réalisation : 8%

Produit 5 :

Un Plan de formation continue sensible au genre visant le renforcement des capacités des professionnels actifs dans les différents secteurs du patrimoine a été finalisé. La phase de sa mise en œuvre a été entamée.

Taux de réalisation : 17%

Produit 6 :

Dans le cadre du développement des mécanismes de diffusion de l’information relative au patrimoine culturel, l’architecture fonctionnelle et la charte graphique du portail contenant une information exhaustive sur le patrimoine culturel marocain sont développées et un support audiovisuel sur le patrimoine culturel marocain est en cours de production. 

Taux de réalisation : 4%

Produit 7 :

L’intervention dans le cadre de ce produit a concerné l’intégration de la composante Culture et des préoccupations de genre dans les Plans de développement communaux des communes ciblées au niveau de la zone de convergence du programme. Cette activité a connu des retard dans sa mis en œuvre et finalisation dû à certaines contraintes liés au manque d’expertise nationale dans le domaine précis de planification locale en lien avec le patrimoine culturel. De plus, la faible participation de la population locale lors des ateliers participatifs et les résultats des enquêtes ont relevé le grand besoin en sensibilisation sur le rôle du patrimoine culturel comme vecteur de développement local.

Cette intervention a permis, entre autres, la prise en compte  de la composante Patrimoine Culturel dans les objectifs du PCD de la Commune d’Asrir avec l‘identification de deux projets culturels phares : un Musée ethnographique régional et un centre de conservation et d’accueil du site archéologique de Noul Lamta.

Le programme a également procédé au montage et a débuté la mise en œuvre des projets prioritaires suivants : l’aménagement d’une ancienne Zaouia et sa réhabilitation en espace pédagogique et culturel, la valorisation des gravures rupestres du site Oum Laag Lik, la mise en place de point de vente de produits de terroirs, et du montage du projet de la Maison des Arts du Métal de Foum el Hisn.

La mise en place de circuits touristiques culturels a été initiée : la première proposition  de circuits touristiques est en cours de révision.

Dans le cadre du renforcement des capacités des acteurs locaux, des ONG et coopératives et de la population locale dans la zone de convergence, plusieurs ateliers d’information, de sensibilisation et de formation ont été organisés notamment à destination des femmes en vue d’apporter un appui à leur autonomisation et valoriser leur savoir faire traditionnel et mettre l’accent sur leur rôle dans la préservation du patrimoine culturel.

Le programme, à travers ce produit, a également apporté son appui à des coopératives de la zone de convergence en assurant un accompagnement technique et financier (appui aux montage de projets, équipements et achat de matière première) pour la création d’associations féminines et pour le montage de projets associatifs dans le domaine des industries culturelles et créatives génératrices de revenus. Plusieurs activités relatives à la valorisation des produits du terroir sont menées de manière complémentaire dans le cadre des produits 7 et  9.

Taux de réalisation : 9%

Produit 8 :

Dans le cadre d’expérimentation d’approches innovantes dans le secteur du livre, un catalogue sélectif de manuscrits de grand intérêt (avec une base de données) a été élaboré.

Taux de réalisation : 1%

Produit 9 :

L’objectif des activités, mises en œuvre dans le cadre de ce produit, est de palier aux manques de structuration du secteur de l’artisanat et des Industries Créatives, d’information, et de formation de la population aux bonnes conditions de production et de valorisation des produits locaux tout en valorisant les savoirs faire locaux et aussi à l’absence de circuits de commercialisation qui constituent un handicape majeur à la commercialisation des produits locaux. 

Une étude d’identification d’unités de production et de valorisation des produits locaux et artisanaux et des filières porteuses a été effectuée. Il s’agit de coopératives et associations  relatives aux filières ciblées (Artisanat, couscous et dattes). Ces dernières ont été structurées en  trois Groupements d’Intérêt Economique(GIE) et des études de Business Plans pour l’ensemble des coopératives et GIE sont en cours de finalisation. Par ailleurs les adhérents de ces groupements ont bénéficié de plusieurs formations techniques dans les domaines ciblés, ainsi que  d’un accompagnement par un expert dans le domaine de la commercialisation et marketing tout le long du circuit de production (statut des unités de production), emballage (design) et commercialisation (marketing).

Ces activités ont été complémentées par les activités relatives aux produits des terroirs menés dans le cadre du produit 7 (points de vente, appui et formation des associations,..) 

Taux de réalisation : 17%
Produit 11 :

Les activités de ce produit sont consacrées à favoriser la reconnaissance du rôle des femmes et des jeunes dans le processus de développement, en mettant en relief le lien entre ce rôle et la préservation et valorisation du patrimoine dans l’objectif de contribuer à la réalisation des OMD. L’étude socioculturelle, lancée dans le cadre de ce produit, dans le but de mettre la lumière sur les valeurs et les traditions qui influencent l’inclusion des femmes et valorisent leur rôle dans la réalisation des OMD dans les Provinces Oasiennes est en cours de finalisation. 

Taux de réalisation : 8%
Documentation, Evaluation et Diffusion des Expériences 

Dans le cadre de cette activité transversale, une étude pour la mise en place d’une cellule de communication et de veille informationnelle sur le Patrimoine Cultuel au sein du ministère de la Culture est en cours d’élaboration. Par ailleurs, et en vue d’assurer la promotion et la visibilité du programme :

· Deux Vidéo ont été produites :

· Vidéo de 2 mn présentant le Programme Conjoint, réalisée pour les besoins de l’exposition sur les MDG’s lors de la Conférence Générale de l’UNESCO à Paris (octobre 2009) ;

· Vidéo de 10 mn en cours de finalisation, présentant le Programme Conjoint ainsi que certaines réalisations de l’année 1 du programme.
· Une journée de communication autour du programme et des réalisations de la 1ère année, a été organisée à Guelmim (zone de convergence du programme) par l’équipe du Programme en collaboration avec la Wilaya de la Région de Guelmim Es-Semara.

Taux de réalisation : 2%
UNITE DE GESTION

Départ de l’assistante du programme à la fin du mois de Septembre 2009 pour des raisons personnelles. L’UGP est constitué, depuis cette date, d’une coordinatrice et d’un chauffeur.

Taux de réalisation : 93%
Bénéficiaires de la mise en œuvre du Programme :

	Type de bénéficiaires
	Nbre.  d’institutions
	Nbre. de femmes
	Nbre. d’hommes

	Ministères et départements institutionnels nationaux, régionaux et locaux
	18
	
	

	Coopératives
	11
	294
	16

	Associations locales
	19
	
	

	Villages
	5
	
	

	Population locale
	
	120 Personnes

	Total
	53
	430


· Explain, if relevant, delays in programme implementation, the nature of the constraints, actions taken to mitigate future delays and lessons learned in the process.
La mise en œuvre du Programme Conjoint a été entravée par de multiples difficultés qui sont pour certaines inhérentes au Programme lui-même, à sa formulation et aux mécanismes d’exécution des activités. Ces contraintes se résument comme suit :
· Les objectifs du Programme se sont avérés ambitieux par rapport à sa durée et au contexte et conditions de sa mise en oeuvre ;

· Le Programme Conjoint apporte un nouveau système de coordination et de mise en œuvre auquel ne sont pas habitués les mécanismes de gestion aussi bien des Agences du SNU que des partenaires nationaux ;

· La majeure partie des objectifs du Programme correspond à des orientations stratégiques de nature à rendre mal aisée l’évaluation des résultats atteints, surtout en l’absence de système approprié de mesure basé sur des critères smarts dans le cadre de suivi et évaluation du Programme ;
· Inadéquation entre l’année du programme et l’année civile qui est celle adoptée par les partenaires nationaux ;

· Zones d’intervention prioritaires trop étendues et éloignées ;

· Les partenaires du Programme (partie nationale et agences du SNU) obéissent à leurs propres mandats, règles et procédures administratives et priorité, ce qui entrave le maintien d’un niveau constant et identique de coordination/concertation et participation de tous les partenaires pour la mise en œuvre des activités du Programme ;

· Diversité des interlocuteurs en général et au sein d’un même département ;

· Difficultés d’implication des services décentralisés des partenaires directs (Culture, Artisanat & Tourisme, éducation nationale ; …),  

· Les partenaires nationaux intervenant dans la préparation de la mise en œuvre des activités n’ont pas toujours la formation requise particulièrement dans le domaine de la programmation et du suivi évaluation ;

· Ces partenaires et leurs hiérarchies sont souvent mobilisés par des échéances liées à leurs calendriers (reporting, préparation et discussion de leur budget annuel, préparation de manifestations nécessitant l’implication du plus grand nombre…) et le nombre souvent réduit des fonctionnaires ne permet pas le respect des délais normalement prévus pour les activités du programme.
· Faible implication de la société civile et du secteur privé opérant dans le domaine de la culture en raison de leur faible organisation et la non émergence d’entités leaders en termes de représentativité ;

· Manque d’expertise spécialisée dans les domaines d’intervention du Programme (Patrimoine et développement, Genre..) ;

· Absence de mécanismes de coordination entre les équipes qui élaborent les stratégies et études au niveau national et celles qui élaborent les PCDs dans la zone de convergence ;

· Sensibilité politique et sociale de la zone de Convergence ;

· Les élections communales de l’année 2009 et le changement de certains Présidents de communes, ce qui a ralenti la mise en œuvre du programme dans la zone de convergence ;

· Faible niveau d’instruction et analphabétisme surtout au niveau des femmes ce qui constitue un  obstacle à la bonne implémentation des activités sur terrain ;

· Non accès des femmes au foncier et aux crédits ;

· Les différents niveaux d’interventions (national/local) rendent difficile la coordination/concertation entre les entités nationales des différents niveaux d’intervention ;

· Le manque d’une claire définition/précision des rôles respectifs des Agences du SNU, de l’Unité de Gestion, et des chefs de file rends difficile la coordination/communication entre ces divers acteurs.

Les mesures projetées par le Comité de Gestion du Programme pour éliminer ou atténuer les difficultés décrites ci-dessus sont : 

· Révision des cibles et indicateurs (smart et chiffrés) définies dans le document du Programme et leur décalage par rapport à la planification annuelle du Programme ;

· S’ouvrir à l’expertise internationale lorsque c’est justifié ;

· Etablir des liens entre les stratégies et études en cours d’élaboration dans le cadre du Programme et les actions concrètes mises en œuvre dans la zone de convergence et tester les résultats des études dans ladite zone ;

· Etudier la possibilité de réorienter le programme en vue de mettre l’accent essentiellement sur la zone de convergence ;

· Appui technique pour l’Intégration des composantes Genre et  Culture  dans les 4 PCD dès le début du processus d’élaboration ;

· Organisation de sessions de sensibilisation pour inciter les femmes à prendre part aux cours d’alphabétisation programmées par la délégation de l’Education Nationale de Guelmim ;

· Organisation de sessions d’information et de sensibilisation sur le leadership et les droits humains des femmes à l’accès au foncier et aux crédits ;
· Organisation de formation sur la programmation et suivi évaluation en particulier pour le renforcement des capacités des professionnels nationaux ;
· Organisation de plusieurs réunions de concertation avec les nouveaux présidents des communes (Renforcer les contacts) ;

· Renforcement de l’implication des femmes élues en 2009, dans la réalisation des actions du programme ;

· Tenir une retraite annuelle pour clarifier les rôles, les aspects organisationnels et de coordination ;

· Implication et renforcement des capacités des ONGs locales dans les domaines du genre et de la préservation du patrimoine culturel.

· List the key partnerships and collaborations, and explain how such relationships impact on the achievement of results.
Plusieurs axes de partenariat ont été développés depuis le début du Programme Conjoint. Ces axes se situent d’abord au niveau central avec les Institutions nationales responsables des politiques et stratégies relatives au patrimoine et aux Industries créatives, dont le Programme appuie l’élaboration et la mise en œuvre. Pour chaque composante du Programme, ce partenariat s’est développé de manière à permettre aux représentants de ces départements et des Agences du SNU, de coordonner leurs efforts, d’orienter le plan de travail annuel et d’évaluer, en cours de route, les résultats des activités mises en œuvre. Aussi et en vue de mutualiser ces efforts plusieurs missions de terrain ont été organisées conjointement et simultanément par les Agences et partenaires nationaux. Pour ce même objectif, ces partenaires recourent à la mise en commun des ressources budgétaires pour la réalisation des actions pilotes (par exemple produit 7 et 9).

Des partenariats ont été établis également au niveau local dans la zone de convergence, avec les autorités provinciales (Wilaya), les autorités communales et les services extérieurs des Ministères. Le Programme Oasis du Sud (POS/Agence du Sud) est un partenaire clé du Programme dans la zone de convergence et agit aussi en tant que relais entre le niveau central et local. La mutualisation des efforts et des moyens de mise en œuvre s’est aussi concrétisée par la signature d’une convention entre le ministère de la Culture et le Programme de Développement Territorial Durable des Oasis de Tafilalet (programme POT) pour la mise en œuvre conjointe d’un projet d’écomusée des Khettara (système d’irrigation traditionnelle) dans la région du Tafilalet.

Au-delà du niveau national, il y a eu instauration d’un échange entre les programmes conjoints Culture et Développement du Maroc et de la Mauritanie. Cet échange sera renforcé par des actions concrètes portant sur la reproduction d’expériences réussies.

· Other highlights and cross-cutting issues pertinent to the results being reported on.
V. Future Work Plan (if applicable)

· Summarize the projected activities and expenditures for the following reporting period (1 January-31 December 2010), using the lessons learned during the previous reporting period.
L’année 2 du Programme Conjoint verra la poursuite de la réalisation des activités entamées lors de l’année 1 et la consommation du reliquat du Budget les concernant (voir le plan annuel année 2). Les activités programmées pour l’année 2 et celles reportées de l’Année 1 ont été pour certains regroupées, reformulées et ou redéployés sur la base des expériences acquises lors de l’exécution du Programme durant la première année. 
Ces activités se présentent comme suit :
	Activités Clés
	Budget des Activités (hors reliquats année 1)

	RÉSULTAT 1 : Les atouts du patrimoine culturel dans le développement économique et social sont reconnus et intégrés dans une stratégie nationale, prenant en compte le genre

	PRODUIT 1 : Connaissances sur le patrimoine culturel nécessaires à l´élaboration d´une stratégie nationale actualisées. 

Produit 6 : Mécanismes de diffusion de l´information relative au patrimoine culturel développés

	9. Organisation d’actions de sensibilisation répondant aux éventuels déficits identifiés par l’enquête

40. Campagne de sensibilisation sensible au genre dans les écoles, lycées, maisons de jeunes

Il est projeté de regrouper ces deux activités.
	35 000

45 000

T = 80 000

	Produit 2 : Sur la base des connaissances acquises, stratégie nationale pour la préservation, la mise en valeur et la promotion du patrimoine culturel élaborée et déclinée en plans d´action.

	14. Elaboration d´une charte nationale de préservation du patrimoine priorisant les actions et signée par les différents intervenants
	20 000

	15. Elaboration d´un plan de plaidoyer et diffusion de la stratégie nationale auprès des élus, du secteur privé et de la société civile.

16. Appui à la mise en œuvre du plan de communication pour la diffusion de la stratégie nationale qui s’inspirera des outils et procédés mis en place par la Vision 2010 du tourisme et la vision 2015 de l’artisanat et la vision et stratégie de recherche à l’horizon 2025 et plan d’ action 2006-2010 émanant du MENESFCRS

Il est projeté de regrouper ces deux activités.
	15 000

30 000

T = 45 000

	Produit 3 : Rôle des différents intervenants institutionnels  dans la gestion du patrimoine culturel clarifié

	18. Organisation de Training de concertation visant à définir les prérogatives des institutions en charge du patrimoine et l’harmonisation des interventions et des actions prévues par la stratégie nationale.

19. Réalisation d’une étude sur l’opportunité et le cas échéant proposer des modalités de création d´un mécanisme de coordination de la mise en œuvre, du suivi et de l’évaluation de la stratégie nationale

Il est projeté de regrouper ces deux activités.
	56 776

30 000

T = 86 776

	RESULTAT 2 : Les professionnels du patrimoine culturel et des intervenants potentiels sont dotés de compétences et d´outils permettant l´amélioration et la préservation de la gestion et la valorisation de ce dernier.

	Produit 4 : Outils permettant une meilleure connaissance et valorisation du patrimoine culturel  mis en place et maîtrisés par les partenaires nationaux

	24. Training de concertation et sensibilisation sur l´identification et la reconnaissance des THV 


	40 000

	26. Mise en place et développement du SIG par intranet associant le niveau central et le niveau régional sur la base des expériences menées au Maroc notamment par le Ministère de la culture.
	110 000


	Produit 5 : Professionnels nationaux actifs dans les différents secteurs liés au patrimoine culturel disposant de compétences accrues en matière de gestion et de valorisation.

	28. Elaboration et souscription de la convention cadre pour la formation continue associant l´INSAP, la DIDP, l´OFPPT, les Universités, les opérateurs privés …

Activité reportée de l’Année 1
	10 000

	29 . Appui au pole de compétences patrimoine culturel du Maroc pour le développement d’expertises dans les métiers du patrimoine culture
	35 000

	31. Travaux d´aménagement et d´équipement en vue de préparer les formations
(Il est projeté de supprimer cette activité et de redéployer son budget pour consolider celui de l’activité 61)
	0

(85 000 à l’origine)

	33. Cours de formation continue en modalité présentielle et/ou à distance 
	 30 000

	34. Mise en place d´une plateforme de gestion du savoir avec modules d´auto-apprentissage destinés aux professionnels des différents secteurs d´activités liés au patrimoine
	40 000

	Produit 6 : Mécanismes de diffusion de l´information relative au patrimoine culturel développés

	37. Formation des techniciens chargés de la mise à jour  et de l’entretien du portail 
	5 000

	38. Constitution d’une équipe composée de professionnels du patrimoine et du design pour élaborer un document sur les thèmes retenus, le format de l’information à utiliser, la charte graphique des produits y compris une mascotte (pour cibler le public jeune) et les procédés de diffusion (Activité reportée de l’Année 1)
39. Impression et diffusion des outils de communication

Il est projeté d’annuler ces deux activités et de les remplacer par une nouvelle proposition d’activité qui s'intitule "Appui au développement d'activités génératrices de revenus (AGR) basées sur les produits dérivés du patrimoine culturel par des artistes, designers, artisans… (bibelots, miniatures, produits d'artisanat,…)"
	35 000

48 559

T = 83 559

	42. Diffusion du support audiovisuel sur les medias radiophoniques et télévisuels
	70 000

	RESULTAT 3 : La mise en œuvre de stratégies appropriées de développement des industries culturelles et créatives a favorisé l´amélioration des conditions de vie des populations.

	Produit 7 : Plans stratégiques de développement des secteurs de l´artisanat, de la musique, du livre et du tourisme culturel  formulés et mis en œuvre notamment dans les zones d’intervention du programme conjoint,  prenant tout particulièrement  en considération l´approche de genre.

	43. Assistance technique durant le processus d’élaboration des PCDES pour l’intégration des priorités de sauvegarde et de valorisation du patrimoine cultuel et tourisme durable en se basant sur les analyses, les enquêtes réalisées et les conclusions des Training de concertation organisés.
45 Etudes de faisabilité des actions prioritaires inscrites dans les PCDES et stratégie de mobilisation des ressources pour la mise en œuvre d’actions prioritaires de sauvegarde et de valorisation du patrimoine culturel. Le Budget de cette activité a été révisé.

46 Appui la mise en œuvre des actions prioritaires inscrites dans les PCDES en matière de sauvegarde et de valorisation du patrimoine culturel. Le Budget de cette activité a été révisé

49 Documentation des expériences d’intégration du patrimoine culturel dans le développement local. Le Budget de cette activité a été révisé. 
Il est projeté de regrouper les activités 43, 45,46 et 49 en un seul lot en raison de leur complémentarité.
	20 000
9 000
(50 000 à l’origine)
131 000
(100 000 à l’origine)
30 000
(20 000 à l’origine)
T = 190 000

	43. Bis Appui technique pour l'intégration du genre dans le processus d'élaboration des PCD
	18 700

	44.Bis Elaboration d’un guide spécifique à l’approche genre pour l’ensemble du processus de formation
	23 400

	48. Mise en place d’au moins deux circuits de tourisme culturel reposant sur la valorisation de ressources culturelles jusque là non exploitées, et notamment sur l’accès à la culture vivante, en liaison avec les programmes de développement d’un tourisme durable. Aide à la valorisation de l’habitat et de l’accueil
	60 000

	50. Appui aux initiatives traitant des besoins des femmes sujettes à exclusion dans la mise en œuvre des plans communaux de développement
	74 486

	Produit 8 : Approches innovantes expérimentées dans les secteurs du livre et de la musique, de la danse et de l´art chorégraphique.

	52. Transcription, annotation et édition et impression à titre démonstratif des premiers manuscrits
	45 000

	53. Etude sensible au genre des besoins en formation et établissement des modules de formation au profit des professionnels et des associations de proximité spécialisées de la musique (traditionnelle et moderne) (Activité reportée de l’Année 1)
54. Organisation de Training régionaux de formation et de renforcement des compétences des professionnels et des associations de proximité spécialisées de la Musique (traditionnelle et moderne)

55. Mise en réseau de ces professionnels et ces associations  par l’encouragement d’initiatives visant à les regrouper au niveau national et régional

56. Elaboration de modèles de supports promotionnels destinés à la diffusion et promotion de musiques et danses traditionnelles : brochures, CD, DVD et page Web
Il est projeté de regrouper ces activités.
	23 776
40 000
22 341
70 000

T = 156 117

	Produit 9 : Sur des sites à haut potentiel,  activités génératrices de revenus liées à l´artisanat  appuyées

	57. Etude d´implantation des unités de production et perspectives de commercialisation des produits
	10 712

	58 Appui à Installation et équipement des unités de production, menés dans le cadre de la mise en œuvre des PCD.
	97 972

	59. Formation des artisans dans les domaines d’intervention ciblés.
	40 000

	60. Mise en place des mesures d´accompagnement (statut des unités de production, design et marketing) dans les domaines d’intervention ciblés.
	36 000

	61. Aménagement d’au moins un centre d’interprétation

62. renforcement du centre d’interprétation  et évaluation de ses résultats en vue de leur éventuelle reproduction

Il est projeté de regrouper ces deux activités
	35 000 (+ 85 000 de l’act 31)
30 000

T = 150 000

	64. Appui à la transcription des savoir-faire et proposition d´incorporation de ces modules dans les filières de valorisation de formation professionnelle existantes, production et d’animation culturelle. 
	40 000

	66. Appui à la mise en place d’un premier écomusée dans l’une des zones identifiées.
	65 000

	RESULTAT 4 : Les traditions et les valeurs culturelles qui favorisent  l´inclusion des femmes et des jeunes, et qui assurent la réalisation des OMD sont valorisées.

	Produit 11 : Actions  d’information, de sensibilisation et de communication s’appuyant sur des valeurs culturelles favorisant une reconnaissance accrue du rôle des femmes et des jeunes dans le processus de développement mises en œuvre.

	70. Elaboration et diffusion de l´argumentaire et de portraits / témoignages relatifs aux femmes et aux jeunes qui au niveau de leur communauté contribuent activement à l’atteinte des OMD (exemple : campagnes de sensibilisations locales ou nationales).
	40 300

	71. Elaboration et diffusion de produits didactiques  spécifiques pour les femmes et les jeunes sur la base de l’argumentaire.
	40 300

	72. diffusion et exploitation  de ce matériel dans les circuits et médias appropriés

Il est projeté de transférer l’activité au produit 9 au lieu du produit 11 en conservant le même numéro

Reformulation de l’intitulé : 

Identification et appui à des AGR en rapport avec le patrimoine culturel dans 3 régions ciblées dans le Programme (L’Oriental, Houceima et Agadir Souss Massa Draa) et contribuant à l’autonomisation des femmes
	60 000

	73. Renforcement des capacités des acteurs locaux et nationaux à l’utilisation de l’argumentaire et des outils élaborés dans ce cadre.

Il est projeté de transférer l’activité au produit 9 au lieu du produit 11 en conservant le même numéro

Reformulation de l’intitulé :

Organisation de rencontres et d’échanges autours des expériences réussit notamment celles en rapport aux AGR 
	24 000

	74. Organisation de rencontres et d’échanges autour de cet argumentaire dans les espaces tels que : maisons de la culture, maisons de jeunes, musées, centres de formation, centres multifonctionnels de la femme, établissements scolaires, foyers féminins, etc.

Il est projeté de transférer l’activité au produit 9 au lieu du produit 11 en conservant le même numéro
Reformulation de l’intitulé :

Renforcement des capacités des acteurs locaux dans le cadre du développement des AGR,  au plaidoyer et à la communication en faveur de la prise en compte du patrimoine culturel comme vecteur de développement
	120 000

	Documentation, Evaluation et diffusion des Expériences
	40 000

	Unité de Gestion
	119 582

	Total Année 2 (Hors reliquat Année 1des activités entamées)
	2 106 904 $


· Indicate any major adjustments in strategies, targets or key outcomes and outputs planned. 
Les objectifs, effets et produits du Programme Conjoint n’ont pas fait l’objet de modifications ou d’ajustements majeurs lors de l’année 2009.
VI. Performance Indicators (optional)  
· Fill the table in this section to report on the indicators set at the output level as per the approved results framework in the programme document. 
Voir le cadre de S&E en annexe.

ANNEXES
Plan annuel coloré du Programme Conjoint
Cadre de Suivi et Evaluation du Programme Conjoint
Photos de la Retraite du CGP

Photos de la Journée de Communication autour du Programme Conjoint

Photos d’exemples de réalisations effectuées dans le cadre du Programme Conjoint
Abbreviations and Acronyms

	Agence du Sud
	 Agence de Développement des Préfectures et des Provinces du Sud

	AGR 
	Activité Génératrice de Revenus

	CGP
	Comité de Gestion du Programme

	CNC
	Comité National de Coordination

	DIDP
	Division de l’Inventaire de la Direction du Patrimoine

	FNUAP/UNFPA
	Fonds des Nations Unies pour la Population

	GIE
	Groupements d’Intérêt Economique

	INSAP
	Institut National Supérieur de l’Archéologie et du Patrimoine

	MENESFCRS
	Ministère de l’Education Nationale, de l’Enseignement Supérieur, de la Formation des Cadres et de la Recherche Scientifique

	OMD/MDG
	Objectifs du Millénaire pour le Développement

	ONG
	Organisation Non Gouvernementale

	ONUDI
	Organisation des Nations Unies pour le Développement Industriel

	POS
	Programme Oasis Sud

	POT
	Programme Oasis Tafilalet

	PCDs
	Plans Communaux de Développement Economique et Social

	PNUD
	Programme des Nations Unies pour le Développement

	SMART 
	Sensible, mesurable, précis, fiable et situé dans le temps

	SNU (UN)
	Système des Nations Unies

	THV
	Trésors Humains Vivants

	UGP
	Unité de Gestion du Programme

	UNESCO
	Organisation des Nations Unies pour l’Education, la Science et la Culture

	UNIFEM
	Fonds de Développement des Nations Unies pour la Femme


� Voir Photos en Annexe : Dossier ‘Photos Retraite du CGP’


� Voir Photos en Annexe : Dossier ‘Photos Journée de Communication’


� Voir Photos en Annexe : Dossier ‘Photos Exemples de réalisations du Programme’
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